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Absztrakt: Az angol napjainkra globális nyelvvé vált, mára az angol anyanyelvi beszélők 
számának kb. négyszeresére nőtt azon nem anyanyelvi beszélők száma, akik az angolt világ-
szerte multikulturális kommunikációs helyzetekben használják (Ethnologue 2025). A jelen 
kutatás azt vizsgálja, hogyan hat az angol mint közvetítő nyelv (English as a Lingua Franca, 
ELF) a nyelvtanulási motivációra egy miskolci református középiskola diákjai körében. Két 
tanulócsoporttal készült interjúk révén a tanulók nyelvhez való viszonyát és motivációs té-
nyezőit térképeztem fel. Az eredmények azt mutatják, hogy bár a tanulók nem teljesen isme-
rik az ELF fogalmát, rendelkeznek olyan kommunikációs tapasztalatokkal, amelyekben a 
kölcsönös megértésre törekvés és a nyelvi korlátok elfogadása csökkenti a szorongást és nö-
veli az önbizalmat. Az angolt elsősorban globális kommunikációs eszközként látják, nem 
pedig a kulturális integráció eszközeként. Ez a szemlélet hozzájárul a belső motiváció erősö-
déséhez és egy nemzetközileg orientált nyelvi identitás kialakulásához. A kutatás rávilágít 
arra, hogy az autentikus, ELF-alapú kommunikációs helyzetek beépítése az oktatásba kulcs-
szerepet játszhat a tanulók motivációjának és nyelvi kompetenciájának fejlesztésében. 

Kulcsszavak: nyelvtanulási motiváció, angol mint lingua franca, globális kommunikáció, au-
tentikus nyelvhasználat, tanulói attitűd 
 
Abstract: English has become a global language by now. According to Ethnologue (2025), 
the number of non-native speakers who use English in multicultural communication contexts 
around the world has grown to approximately four times the number of native English 
speakers. This study investigates how English as a Lingua Franca (ELF) influences language 
learning motivation among secondary school students in a reformed high school in Miskolc, 
Hungary. Through qualitative interviews with two English learner groups, the research 
explores learners’ perceptions of English and the types of motivation that drive their learning. 
Findings reveal that while students are unfamiliar with the ELF concept as a term, they have 
practical experience of using English in non-native interactions, where mutual tolerance of 
language limitations fosters reduced anxiety and increased self-confidence. Students view 
English primarily as a tool of global communication rather than a means of cultural integ-
ration. This experience supports the development of internal motivation and promotes a shift 
towards a globally oriented language identity. The study highlights the importance of 
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incorporating authentic, ELF-based communication activities into classroom practices to bet-
ter support learners’ motivation and real-life language competence. 

Keywords: language learning motivation, English as a lingua franca, global communication, 
authentic language use, learner attitude 

 
1. BEVEZETÉS  

Az angol nyelv mára globális nyelvvé vált, és világszerte egyre nagyobb befolyásra 
tesz szert. Kiemelkedő szerepét több tényező együttes hatása magyarázza, mint pél-
dául a gazdasági erő, a politikai befolyás, a kulturális hatás, a technológiai fejlődés 
és a katonai jelenlét (El Garras 2025). Mindez jelentősen hozzájárul az angol nyelv-
tanulási motiváció növekedéséhez, amelyet az is bizonyít, hogy ez a terület az elmúlt 
években egyre kiemeltebb kutatási területté vált (vö. Kormos–Csizér 2008; Ushioda 
2011; Dörnyei–Chan 2013; Ushioda–Dörnyei 2017). Ennek az érdeklődésnek a má-
sik oka, hogy a nyelvtanulás céljai és környezeti feltételei folyamatosan változnak a 
globalizáció és a digitális technológiák hatására. A motiváció mint hajtóerő központi 
szerepet játszik a nyelvelsajátítás folyamatában (Al-Hoorie–MacIntyre 2020). Mivel 
a nem anyanyelvűek közötti kommunikációs helyzetek száma jelentősen megnöve-
kedett, a mai tanulók túlnyomó többsége angolt főként más nem anyanyelvi beszé-
lőkkel használja, ami új nyelvhasználati jellemzők és kommunikációs stratégiák ki-
alakulásához vezetett. Az Ethnologue (2025) legfrissebb adatai szerint az angolt 
használók többsége – több mint 1,5 milliárd fő – nem anyanyelvi beszélő, míg az 
anyanyelvi beszélők száma ennek negyede. 

Ez a változó nyelvhasználati környezet magával hozza a motivációs tényezők át-
alakulását is: a korábban domináns kulturális beágyazódás vagy integráció helyett 
ma sok tanuló számára fontosabb az, hogy az angolt a nemzetközi kapcsolatok és a 
globális közösség tagjaként való érvényesülés eszközeként használja (Cavanagh 
2020). Ebben a tendenciában kulcsszerepet játszik az internetes kommunikáció, a 
közösségi média, valamint az a felismerés, hogy az angolt a világ számos pontján 
második nyelvként használják. Mindez új oktatási szemléleteket hív életre, például 
az angolt mint lingua francát (ELF) előtérbe helyező megközelítéseket, amelyek az 
interkulturális tudatosságra, a nyelvhasználat rugalmasságára és a tanulók személyes 
céljaival való összehangolásra helyezik a hangsúlyt (Kohn 2024). Az ilyen típusú 
nyelvoktatás elősegítheti az autonóm tanulást, valamint támogatja a tanulók belső 
motivációjának fejlődését azáltal, hogy az angolt nem csupán tantárgyként, hanem a 
jövőbeni önképük részének tekinti (Bagni 2024; Kohn 2020). 

Kutatásom keretében egy miskolci református gimnázium két angolt tanuló cso-
portjában készítettem interjúkat. Arra kerestem a választ, hogy az ország egy vidéki 
térségében működő középiskolában hogyan látják a diákok az angol nyelv szerepét 
és jelentőségét. Vizsgálatom célja az volt, hogy feltárjam, milyen típusú motivációk 
jellemzik napjaink tanulóit ebben a kontextusban: a tanulási célokat inkább a globá-
lis kommunikációs lehetőségek, személyes fejlődési vágyak vagy a hagyományos, 
iskolai és nyelvvizsga-központú elvárások határozzák-e meg. Emellett arra is töreked-
tem, hogy rálátást nyerjek arra, hogyan kapcsolódik mindez a tanulók jövőképéhez, 
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önazonosságához, illetve az angol mint lingua franca szerepéhez a globális nyelv-
használat tükrében. 

 
2. A NYELVTANULÁSI KÖRNYEZET ÁTALAKULÁSA 

Jelen dolgozat arra a tágabb nyelvtanulási közegre összpontosít, amely a diákokat 
ma körülveszi. Korábban ez a közeg jórészt a tantermi keretekre korlátozódott, azon-
ban – amint Lois Márta (2017) is rámutat – napjainkban ez a tér jelentősen kiszéle-
sedett. A digitális világ mind nagyobb teret nyer a nyelvhasználatban, és az angol 
nyelv meghatározóvá vált az online tartalmak és közösségi platformok világában.  
A tanulók gyakran használnak angol nyelvű alkalmazásokat, néznek videókat, ját-
szanak, vagy kommunikálnak másokkal különböző platformokon, például az 
Instagramon vagy az X-en (korábban Twitter). Ezek a digitális tapasztalatok hozzá-
járulnak az autentikus nyelvhasználat kialakulásához, valamint lehetővé teszik a ta-
nulók számára, hogy globális közösségekhez kapcsolódjanak. Ennek eredményeként 
az angoltanulás nemcsak gyakorlati jelentőséggel bír számukra, hanem személyesen 
is relevánssá és élvezetessé válik (Komkova et al. 2021). Ugyanakkor szükséges 
megjegyezni, hogy Magyarország napjainkban is egy meglehetősen homogén ország 
nyelvi és kulturális tekintetben, ahol korlátozott a lehetőség az idegen nyelvi kom-
munikációra, amely országrészenként is nagyon változó lehet. 

Emellett érdemes kitérni egy olyan tényezőre is, amely közvetve, de jelentős ha-
tással van a nyelvtanulásra: 2023-ig a felsőfokú diploma megszerzésének feltétele volt 
a legalább B2-es szintű nyelvvizsga, valamint a felsőoktatási felvételin is többletpontot 
jelentett a nyelvtudás igazolása. A 2022-ben elfogadott felsőoktatási törvénymódosítás 
(2022. évi LIX. törvény) azonban eltörölte ezt a követelményt. Az egyetemeknek 
mostantól ingyenes nyelvtanulási lehetőségeket kell biztosítaniuk hallgatóik szá-
mára, de nem elvárás a nyelvtudás nyelvvizsgával történő igazolása. Mindez várha-
tóan mérsékli az úgynevezett külső, instrumentális motiváció szerepét – vagyis azt a 
késztetést, hogy a tanulók elsősorban a diploma vagy nyelvvizsga megszerzése miatt 
tanulnak nyelvet –, amely korábban a magyar diákok egyik fő mozgatórugója volt 
(Kormos et al. 2008). A formális elvárások enyhülésével nagyobb teret kaphat a 
belső, célorientált motiváció: a tanulók felismerhetik az angol nyelv gyakorlati hasz-
nát például szakdolgozatírás, külföldi források használata vagy nemzetközi munka-
vállalás terén. Más esetekben azonban csökkentheti is a nyelvtanulás iránti érdeklő-
dést. Fontos megjegyezni, hogy az egyetemi felvételiknél a nyelvvizsga továbbra is 
többletpontot jelent, így a külső motiváció teljesen nem szűnt meg. 

 
3. AZ ANGOL NYELV NAPJAINKBAN 

Az angol mint lingua franca (ELF) olyan kommunikációs forma, amelyben az an-
golt közös nyelvként használják olyan beszélők, akiknek az anyanyelve nem azo-
nos (Seidlhofer 2005). Az ELF jellemzően interkulturális helyzetekben jelenik meg, 
ahol az angol közvetítő szerepet tölt be a nyelvi és kulturális különbségek áthidalá-
sában. Nem a hagyományos anyanyelvi normákon alapul, hanem a nem anyanyelvi 
beszélők kommunikációs igényei, kulturális háttere és nyelvhasználati szokásai 
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formálják (Jenkins 2009a). Emiatt az ELF eltér a standard angol nyelvváltozatoktól, 
és rugalmas, alkalmazkodó kommunikációs módot képvisel a többnyelvű környeze-
tekben. Noha az ELF elsősorban helyzetfüggő kommunikációs gyakorlatként értel-
mezhető – jellemzően akkor jelenik meg, amikor különböző nyelvi háttérrel rendel-
kező beszélők közös nyelvet használnak –, egyúttal az angol nyelv globális fejlődé-
sének új irányát is jelenti. Sok esetben az ELF nem csupán egy lehetőség, hanem az 
egyetlen megvalósítható kommunikációs eszköz.  

Kachru (1985) híres háromkörös modellje alapvető keretet nyújt az angol nyelv 
globális használatának megértéséhez. A modell az angolt használó kontextusokat 
három koncentrikus körbe sorolja. A belső körbe azok az országok tartoznak, ahol 
az angol anyanyelvként funkcionál – például az Egyesült Királyság, az Egyesült Ál-
lamok, Kanada vagy Ausztrália. Ezeket nyelvi normaszolgáltató országoknak is ne-
vezzük, mivel itt jönnek létre a nyelvi normák. Ezzel szemben a külső körbe olyan 
térségek sorolhatók, ahol az angol második nyelvként van jelen a többnyelvű társa-
dalmakban, és helyi igényekhez igazodva fejlődik tovább. Ilyen például India, Szin-
gapúr vagy a Fülöp-szigetek; ezek a normafejlesztő régiók. Végül a terjeszkedő 
kör azokat az országokat foglalja magában – például Kínát, Japánt vagy Magyaror-
szágot –, ahol az angolt elsősorban idegen nyelvként oktatják, és a beszélők több-
nyire a belső körben meghatározott normákhoz igazodnak. Ezeket a területeket ezért 
normafüggőként jellemzik. Bár Kachru modellje széles körben elfogadott és jelen-
tős hatással van a világ angol nyelvhasználatának megértésére, számos kutató – pél-
dául Jenkins (2003) és Bruthiaux (2003) – rámutatott a modell korlátaira, különösen 
az ELF kontextusában. Szerintük a háromkörös felosztás elsősorban történelmi és 
politikai tényezőkön alapul, nem pedig szociolingvisztikai szempontokon, és túlzott 
hangsúlyt fektet a belső körre. Emellett nem veszi figyelembe a felhasználók közötti 
nyelvhasználati különbségeket, például a beszélők eltérő nyelvi kompetenciáit, a kü-
lönböző beszélők nyelvi szükségleteit és a nyelvhasználat kontext-specificus funk-
cióit. E kritikai észrevételekre reagál Emmerson (2006) újabb megközelítése, amely 
jobban igazodik az ELF természetéhez. Az ő modellje nem a beszélők származási 
országát veszi alapul, hanem az érthetőséget, vagyis azt, mennyire könnyen érthető 
az angol nyelvű kommunikáció nemzetközi környezetben. Emmerson bevezeti 
az L3 fogalmát, amely az angolt nem anyanyelvként használókra jellemző nyelv-
használati formát írja le globális kommunikációban. Két jellemző vonást azono-
sít: RP/GA Minus és High-Frequency Lexis Plus. Az előbbi egy olyan kiejtést je-
lent, amely közel áll az angol tanulóknak szánt szótárakban szereplő standard brit 
(Received Pronunciation) vagy amerikai (General American) normához, de tartal-
maz némi anyanyelvi akcentust is. A jelentéshordozó intonációs egységek és hang-
súlyok megmaradnak, de a természetes anyanyelvi beszédre jellemző sajátosságok 
ritkábban jelennek meg. A High-Frequency Lexis Plus kifejezés a mintegy 3000 
leggyakoribb angol szó és gyakori szókapcsolat ismeretére utal, amelyet kiegészít 
egy jelentős volumenű, tevékenységalapú (pl. munkához, tanuláshoz, hobbikhoz 
kapcsolódó) kevésbé gyakori szókincs. Ez a kiegészítő szókészlet tükrözi a beszélő 
tipikus nyelvhasználati kontextusát, és jellemzően kerüli az informális nyelvezetet, az 
idiómákat vagy a populáris kultúrára való utalásokat, elősegítve ezzel a világosabb és 
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hatékonyabb kommunikációt. Ehhez szorosan kapcsolódik a Personally Appropriate 
Grammar fogalma is, amely arra hívja fel a figyelmet, hogy a nyelvtanulóknak olyan 
nyelvtani kompetenciák elsajátítására kell törekedniük, amelyek megfelelnek saját cél-
jaiknak és jellemző kommunikációs helyzeteiknek.  

Emmerson ennek alapján három új kört határoz meg, nem földrajzi alapon, ha-
nem az érthetőség szintje szerint: 

1. Belső kör: azok a beszélők tartoznak ide, akiknek az angol nyelvhasználata 
nemzetközi szinten teljes mértékben érthető, és nem igényel különösebb erő-
feszítést a megértésük. 

2. Középső kör: azok a beszélők, akiknek az angol nyelvhasználata többnyire ért-
hető, de a nyelvi alkalmazkodás hiánya miatt olykor tisztázásra van szükség. 

3. Külső kör: azok a beszélők, akiknek az angol nyelvhasználata erős akcentus 
vagy a nyelvi alkalmazkodás hiánya miatt csak részben érthető, és a megértés 
jelentős erőfeszítést igényel (Emmerson 2006). 

 
Emmerson modelljében világossá válik, hogy az anyanyelvi beszélők nem játszanak 
feltétlenül normaadó, központi szerepet, hiszen erős akcentusuk vagy a nyelvi alkal-
mazkodás hiánya kevésbé hatékony kommunikációs partnerré teheti őket. Ugyanakkor 
nem anyanyelvi beszélők is bekerülhetnek a normaadó belső körbe, ha magas szintű 
nyelvi tudással és interkulturális kompetenciákkal rendelkeznek. A fókusz a natív 
nyelvi normákról az érthetőségre és kölcsönös megértésre helyeződik át. Ez összhang-
ban van Jenkins (2003) és Bruthiaux (2003) álláspontjával is, akik szerint a beszélő 
származási köre (belső, külső vagy terjeszkedő) másodlagos, és sokkal fontosabb az, 
hogy a beszélő képes-e hatékonyan kommunikálni nemzetközi környezetben. 

Az ELF különösen azokon a kommunikációs színtereken válik hangsúlyossá, 
amelyek az osztálytermen kívül zajlanak – olyan helyzetekben, ahol a beszélőket 
senki sem korrigálja, és a nyelvhasználatot szabadon befolyásolják a személyes és 
kulturális identitások. Egy ilyen nyelvi jelenség példája az ELFE, az angol nyelv 
európai, hibrid változata (Seidlhofer–Jenkins 2001). Az ELF használói számára fon-
tos, hogy képesek legyenek magabiztosan, saját identitásukhoz hűen használni az 
angolt, nem pedig kizárólag anyanyelvi normákhoz igazodva. Noha továbbra is sok 
tanuló számára az anyanyelvi beszélők jelentik a követendő mintát (Jenkins 2009b), 
egyre többen keresik azokat a lehetőségeket, amelyek révén az angolt önkifejezésre 
és a globális közösségekben való részvételre használhatják. Seidlhofer (2007) ki-
emeli, hogy az ELF támogatja ezt az irányváltást: elősegíti a tanulók önbizalmának 
megerősödését anélkül, hogy elérhetetlen célként az anyanyelvi kiejtést állítaná elé-
jük. Fontos azonban látni, hogy az ELF nem tekinthető hagyományos értelemben 
vett nyelvváltozatnak – hiányzik belőle a stabil, rögzített nyelvtani rendszer, vala-
mint az egységes beszélői közösség, amelyek egy nyelvváltozat alapvető jellemzői 
lennének (Seidlhofer 2007; Jenkins 2015; Jenkins et al. 2018). 

Ferguson (2009) hangsúlyozza, hogy az ELF-kommunikációkban különböző 
anyanyelvű és eltérő angoltudású beszélők találkoznak egymással. Ebben az össze-
függésben az ELF-használók önálló nyelvhasználóként értelmezhetők, nem pedig 
olyan személyekként, akik valamiféle anyanyelvi norma elérésére törekednek. 
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Ehelyett saját kommunikációs normáikat közösen alakítják ki (Canagarajah 2007). 
Hasonlóképpen, Maley (2009) arra hívja fel a figyelmet, hogy az ELF-beszélők va-
lódi angolnyelv-használók – nem csupán nyelvtanulók vagy fogyasztók, hanem 
olyan résztvevők, akik ténylegesen és rendszeresen vesznek részt szóbeli és írásbeli 
kommunikációban más, különböző anyanyelvű nem anyanyelvi beszélőkkel. 

A nyelvészeti szakmai diskurzusban visszatérő elemként jelenik meg az a kritikai 
nézőpont, miszerint a globális nyelv, elsősorban az angol világnyelvi szerepe, nem 
kiegyenlítő, hanem inkább differenciáló hatást gyakorol a nemzetállamok és az 
egyéni nyelvhasználók közötti társadalmi, gazdasági és kommunikációs viszo-
nyokra. Az angol nyelvű dominancia nem csupán nyelvi, hanem strukturális előnyt 
is biztosít az anyanyelvi beszélők számára, miközben a nem anyanyelvi használók 
gyakran hátrányos helyzetbe kerülnek a nyelvi kompetencia, a nyelvi önbizalom és 
a diszkurzív részvétel terén egyaránt. Ez nemcsak teljesítményüket befolyásolja ne-
gatívan, hanem önértékelésükre és nyelvi identitásukra is hatással lehet. Ezzel szem-
ben az anyanyelvi beszélők nyelvi fölénye gyakran vezet önelégültséghez és az ide-
gennyelv-tanulás iránti motiváció hiányához (Medgyes 2022). Mindezekkel szem-
ben az angol mint lingua franca (ELF) használata új lehetőségeket is nyit a nem 
anyanyelvi beszélők számára. Fontos, hogy az ELF beszélői merjék belevinni saját 
személyiségüket és nyelvi identitásukat a kommunikációba, és képesek legyenek 
komfortosan mozogni olyan helyzetekben is, ahol anyanyelvi beszélőkkel kerülnek 
interakcióba. Az ELF egyik fő kihívása, hogy bár a nyelvi formák azonosnak tűn-
hetnek, a mögöttes jelentések és kulturális árnyalatok a beszélők eltérő háttértudásá-
ból fakadóan gyakran nem esnek egybe. Jenkins (2009b) rámutat, hogy bár sok nem 
anyanyelvi beszélő még mindig a belső körhöz tartozó anyanyelvi modelleket tekinti 
a „jó angol” mércéjének, egyre többen törekednek arra, hogy az angolt saját helyi 
identitásuk kifejezésére is használják. Néhányan már egy globális ELF-közösség 
tagjaként azonosítják magukat, és önbizalommal használják az angolt anélkül, hogy 
elérhetetlen célként küzdenének az anyanyelvi kiejtésért. Ez a szemléletváltás az 
ELF felszabadító lehetőségeire világít rá, összhangban Seidlhofer (2007) megállapí-
tásával, miszerint világszerte kialakulóban vannak olyan diskurzusközösségek, ame-
lyek az angolt közös kommunikációs kódként használják. 
 
4. A NYELVTANULÁSI MOTIVÁCIÓ ELMÉLETI KERETEI 
A nyelvtanulási motiváció lehet belső (pl. érdeklődésből fakadó) vagy külső (pl. 
vizsga által kiváltott), valamint gyakorlati célú (instrumentális) vagy az érzelmi azo-
nosuláson alapuló (integratív) (Deci 1971; Gardner–Lambert 1972). A globalizáció 
hatására azonban sokan már nem egy adott kultúrához, hanem a globális közösség-
hez szeretnének kapcsolódni (Ryan 2006).  

Dörnyei (2009) másodiknyelv-tanulási motivációra vonatkozó lehetséges énkép-
modellje segíthet megérteni ezeket a változásokat. A modell három elemből áll: az 
ideális idegen nyelvi énkép (a tanuló jövőképe önmagáról mint sikeres nyelvhasz-
nálóról), a szükséges idegen nyelvi énkép (az érzékelt társadalmi elvárások), vala-
mint az idegennyelv-tanulási tapasztalat (a tanulási környezethez és élményekhez 
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kapcsolódó motiváció). Mivel kutatások szerint az ideális énkép (ideal self) bír a 
legerősebb motiváló erővel (Fajt–Bánhegyi, 2023a), az integratív célok is egyre in-
kább belsővé válnak. A külföldi munkavállalás például nem csupán külső jutalom – 
mint a magasabb fizetés vagy a társadalmi elismerés – reményében válik vonzóvá, 
hanem azért, mert a tanuló saját jövőbeni énjét olyan személyként képzeli el, aki 
magabiztosan használja az angolt nemzetközi környezetben. Így a nyelvtanulás az 
ideális énkép megvalósításának eszközévé válik, és ez belső, önvezérelt motivációt 
eredményez. (Dörnyei 2009). Ezzel ellentétben Szaszkó (2010) kutatása azt mutatja, 
hogy a magyarországi felnőtt angolnyelv-tanulók körében a Gardner-féle integratív 
motiváció meghatározása nem illeszkedik a válaszadók motivációs mintázataihoz. 
Az integrativitás központi elemeként értelmezett célnyelvi asszimiláció nem jelenik 
meg domináns motivációs tényezőként. Ezzel szemben hangsúlyosan megfigyelhető 
az instrumentális, lingua franca-alapú motiváció, valamint az intrinzik és extrinzik 
motivációs komponensek jelenléte is (Szaszkó 2010). 

Bár a nyelvtanulás elsődleges célja gyakran a vizsgákra (érettségi, nyelvvizsga) 
való felkészülés, a tanulók nyelvi kontaktusélményei szintén jelentős szerepet ját-
szanak a tanulási folyamat sikerességében (Csizér–Öveges, 2021). Kormos és Csizér 
(2007) ezeket az élményeket három típusba sorolják: direkt, indirekt, valamint kul-
turális termékeken keresztüli kontaktus. Kutatásuk szerint nemcsak e tapasztalatok 
megléte, hanem azok szubjektív jelentősége is befolyásolja a motivációt, és egy ké-
sőbbi vizsgálatukban (Csizér–Kormos, 2009) kimutatták, hogy a pozitív attitűdökkel 
együtt közvetlen hatást gyakorolnak a motivált nyelvtanulási viselkedésre is. Ugyan-
akkor a 2001-es és 2005-ös Eurobarometer felmérések alapján Nikolov (2007) arra 
a következtetésre jutott, hogy a magyar – és általában az európai – tanulókat első-
sorban külsődleges, főként szakmai célú indítékok motiválják. Ezt a tendenciát erő-
sítik meg Fajt és Bánhegyi (2023b) eredményei is, akik szerint a magyar diákok mo-
tivációja hosszú ideje elsősorban gyakorlati jellegű: a nyelvtudás eszközként szolgál 
a továbbtanulásban és a munkaerőpiacon való boldogulásban. Sebestyén Krisztina 
(2022) doktori munkája szintén kiemeli, hogy az idegennyelv-tudás mára alapkom-
petenciává vált, amely jelentős előnyt biztosít nemcsak az oktatásban, hanem a 
munka világában is, tudástöbbletet és versenyelőnyt jelentve (Hegyi-Halmos, 2018; 
Veroszta, 2010; Gerhard-Hans, 2013; Pusztai, 2015, idézi Sebestyén, 2022). 

Az utóbbi években jelentős paradigmaváltás figyelhető meg az angol mint idegen 
nyelv tanulásához kapcsolódó motivációkutatásokban, melynek középpontjában az 
identitás szerepének újragondolása áll (Ushioda–Dörnyei 2009 idézi Bakti 2023). 
Bakti Mária (2023) Skutnabb-Kangas (2000) munkáira hivatkozva hangsúlyozza, 
hogy az angol globális nyelvvé válásával megszűnt az az etnolingvisztikai közösség, 
amellyel a nyelvtanulók azonosulni tudnának. Csizér és Dörnyei (2005) szerint a 
nyelvtanulók motivációját gyakran nem a célország kultúrájához való közvetlen kö-
tődés, hanem egy virtuális vagy metaforikus azonosulási vágy alakítja, amely az an-
golt mint globális nyelvet használó nemzetközi közösséghez való tartozást jelenti. 
Ezzel párhuzamosan az angol nyelv már nem kizárólag idegen nyelvként, hanem 
alapvető készségként jelenik meg a társadalomban, melynek következtében 
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szükségessé vált az integratív orientáció hagyományos értelmezésének újragondo-
lása (Ushioda–Dörnyei 2009 idézi Bakti 2023). 

Az angolnyelv-tanulás sikere nemcsak az iskolai teljesítményen múlik, hanem 
azon is, hogy a diákok mennyire vesznek részt aktívan a tanulási folyamatban és a 
nyelvhasználati lehetőségekben a tanórákon kívül is. Az órákon feladatokat oldanak 
meg, előadásokat tartanak és együttműködnek a tanárral és társaikkal. Iskolán kívül 
például szervezetekhez csatlakozhatnak, önkénteskedhetnek rendezvényeken, vagy 
részt vehetnek nemzetközi konferenciákon és csoportos diákcserékben. A diákcse-
reprogramok különösen hasznosak: segítik az angoltudás fejlesztését, tágítják a lá-
tókört, és javítják a kommunikációs készségeket. A nemzetközi diákcserék jelentős 
szerepet játszanak az angol nyelvtudás fejlesztésében. Lindsey (2005) kiemeli, hogy 
a külföldi csereprogramokban részt vevő diákok számára különösen kedvező lehe-
tőséget biztosítanak az angol nyelvi készségeik fejlesztésére. Ezt a megközelítést 
más kutatók is megerősítik: Llanes és munkatársai (2016) szerint egy idegen nyelv 
tanulása lényegesen hatékonyabbá válik, ha az adott nyelvet beszélő országban tör-
ténik, mivel ez elősegíti a nyelv mélyebb elsajátítását – különösen a beszédkészség 
területén. Emellett hangsúlyozzák, hogy az ilyen csereprogramok hozzájárulhatnak 
az angol mint második nyelv fejlődéséhez is azokban az országokban, ahol az angolt 
széles körben használják. 

 
5. A KVALITATÍV KUTATÁS MÓDSZERTANI KERETEI ÉS HIPOTÉZISEI 

A kutatásomra Borsod-Abaúj-Zemplén vármegyében, Miskolc egyik református gim-
náziumában került sor, ahol a tanítási gyakorlatomat is végeztem. Az adatgyűjtés során 
két, angol nyelvet tanuló tanulócsoport vett részt a kutatásban: egy 9. évfolyamos és 
egy 11. évfolyamos osztály. A beszélgetésekben összesen 13 diák vett részt, közülük 
7 fő a 9. évfolyamból (fiktív Anna, Balázs, Csilla, Dóra, Eszter, Fanni és Gábor), 6 fő 
pedig a 11. évfolyamból (fiktív Hanna, István, József, Kata, László és Márk) került ki. 
A kilencedikes adatközlők a beszélgetést megelőző héten egyhetes tanulmányi kirán-
duláson vettek részt Hollandiában, ahol egy partnerintézménnyel közös program kere-
tében, angolt közvetítő nyelvként használva kommunikáltak más nemzetiségű fiata-
lokkal. Ez a tapasztalat különösen releváns volt a kutatás célja szempontjából. A tizen-
egyedikesek nem vettek részt hasonló programban.  Az adatközlők nevét teljes mér-
tékben fikcionáltam, ábécérendben tüntettem fel őket; a nemek aránya nem volt szem-
pont, így az elnevezések sem tükrözik a valós nemi megoszlást.  

Az adatfelvétel félig strukturált interjúk segítségével történt, melyek során előre 
megfogalmazott kérdéseket használtam, ugyanakkor a beszélgetés során lehetőség 
nyílt az interjúalanyok válaszainak függvényében új kérdések feltevésére is. Az in-
terjú célja az volt, hogy feltárja a tanulók tapasztalatait és attitűdjeit az angol nyelv 
közvetítő nyelvként (English as a Lingua Franca – ELF) történő használatával kap-
csolatban. 

Az interjúk kérdései az alábbi kutatási kérdések köré szerveződtek (1. táblázat): 
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1. táblázat  

A kutatási kérdések és interjúkérdések kapcsolata 
Kutatási kérdések Interjúkérdések 

Mennyire ismerik a középiskolás tanulók 
az angol mint közvetítő nyelv (ELF) fogal-
mát, és milyen személyes tapasztalataik 
vannak e nyelvhasználati helyzetekkel kap-
csolatban? 

1. Tudod-e, mit jelent az angol mint köz-
vetítő nyelv kifejezés? 

2. Milyen élmény volt angolt használni 
más nem anyanyelvi beszélőkkel? 

Milyen előnyöket és kihívásokat észlelnek 
a tanulók, amikor angolt használnak közve-
títő nyelvként nem anyanyelvi beszélőkkel 
való kommunikáció során? 

3. Észleltél bármilyen kihívást vagy 
előnyt, amikor más nemzetiségűekkel 
beszéltél angolul? Tudsz erre példát 
mondani? 

Hogyan befolyásolják az angol nyelv köz-
vetítő nyelvként való használatával szerzett 
tapasztalatok a tanulók nyelvtudását, 
nyelvhasználati magabiztosságát és a 
nyelvhez való viszonyukat? 

4. Változott a nyelvtudásod, a magabiz-
tosságod vagy az angol nyelvhez való 
viszonyod az élmény hatására? 

Milyen stratégiákat alkalmaznak a tanulók 
a kommunikációs nehézségek leküzdésére 
ELF-környezetben? 

5. Van bármilyen stratégiád a kommuni-
kációs nehézségek leküzdésére? 

Milyen motivációk állnak a tanulók angol-
tanulása mögött, és milyen szerepet játszik 
ebben az angol globális közvetítő nyelvi 
szerepe? 

6. Mit gondolsz, érdemes angolt tanulni 
akkor is, ha valaki sosem fog anya-
nyelvi beszélőkkel kommunikálni? 

7. Te miért tanulod az angolt? 
8. Hasznosnak érzed? 

Hogyan vélekednek a tanulók saját angol 
nyelvi kompetenciáikról (pl.: szókincs, ki-
ejtés, kommunikációs készségek), és ho-
gyan látják önmagukat angolul beszélő 
személyként? 

9. Hogyan gondolsz magadra mint ango-
lul beszélő személyre? 

10. Mennyire vagy elégedett a szókincsed-
del, kiejtéseddel, kommunikációs ké-
pességeiddel? 

Miben különbözik a tanulók számára a 
tantermi és a valós életbeli angol nyelvű 
kommunikációs helyzet, és melyiket tart-
ják hasznosabbnak a nyelvtanulás szem-
pontjából? 

11. Miben más a nyelvhasználat a tante-
remben és a való életben? 

12. Melyiket érzed élvezetesebbnek vagy 
hasznosabbnak a nyelvtanulás szem-
pontjából? 

Hogyan élik meg a tanulók az angol nyelv 
használatát anyanyelvi beszélőkkel és más, 
nem anyanyelvű beszélőkkel való kommu-
nikáció során, és melyiket érzik kényelme-
sebbnek vagy motiválóbbnak? 

13. Beszéltél-e már anyanyelvi beszélővel? 
Hogyan érezted magad? Kényelme-
sebb vagy kényelmetlenebb volt, mint 
nem anyanyelvűekkel beszélni? 

 
Az interjúkat hangrögzítő eszköz segítségével vettem fel, majd szó szerinti átiratot 
készítettem róluk. A beszélgetések csoportos formában zajlottak, nem egyéni inter-
júként, de a legtöbb tanuló hozzászólt, és bár csoportonként változó aktivitással, 
minden helyszínen érdemi válaszok születtek. A kilencedik osztályos tanulókkal 
folytatott interjú 47 percig, míg a tizenegyedikesekkel zajló beszélgetés 44 percig 
tartott. Mindkét interjú egy-egy angolóra keretein belül valósult meg, tanári jelenlét 
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nélkül. Az értelmezés során azonosítottam azokat a kulcstémákat és visszatérő min-
tázatokat, amelyek a tanulók nyelvhasználati tapasztalataihoz, motivációihoz, vala-
mint az angol nyelvhez való viszonyukhoz kapcsolódtak. A részt vevő diákok túl-
nyomó többsége már rendelkezik B2 szintű nyelvvizsgával, vagy a közeljövőben 
tervezi azt letenni. Mindkét csoportot ugyanaz a nyelvtanár tanítja, aki szerint a ta-
nulók kifejezetten jó nyelvi képességekkel rendelkeznek, és magabiztosan használ-
ják az angol nyelvet. 

A jelen kutatás abból az előfeltevésből indul ki, hogy a középiskolás tanulók – 
noha nem ismerik tudatosan az angol mint közvetítő nyelv (ELF) fogalmát – már 
rendelkeznek ilyen kommunikációs élményekkel, például más nem anyanyelvű be-
szélőkkel folytatott angol nyelvű beszélgetések révén. E tapasztalatok a tanulók szá-
mára kevésbé stresszesek lehetnek, mivel a résztvevők nyelvi kompetenciája köze-
lítően azonos, így kiegyensúlyozottabb kommunikációs helyzetként jelennek meg 
számukra. A kutatás azt is feltételezi, hogy ezek a valós élmények pozitívan hatnak 
a tanulók nyelvhasználati önbizalmára és nyelvi énképére, még akkor is, ha továbbra 
is kritikusan viszonyulnak saját kiejtésükhöz vagy nyelvtani pontosságukhoz. Hipo-
tézisem szerint az angol nyelv közvetítő nyelvként való használata elősegíti a tanu-
lók nyelvi önbizalmának fejlődését, és egy olyan újfajta motivációs mintát alakíthat 
ki, amely a globális kommunikációban való részvétel vágyára, nem pedig a célkul-
túrába való integrációra épül. 

 
6. EREDMÉNYEK ÉRTELMEZÉSE 

Az alábbiakban bemutatom a kutatás során gyűjtött válaszok főbb jellemzőit és min-
tázatait, amelyek a középiskolások angol mint közvetítő nyelv (ELF) fogalmával 
kapcsolatos ismereteit, személyes tapasztalatait és attitűdjeit tükrözik. Vizsgáltam, 
hogyan élik meg a nem anyanyelvű beszélőkkel folytatott kommunikáció előnyeit és 
nehézségeit, milyen stratégiákat alkalmaznak a kihívások leküzdésére, valamint mi-
ként értékelik saját nyelvi kompetenciáikat és különböztetik meg a tantermi és valós 
életbeli nyelvhasználati helyzeteket.  
 
6.1.  A fogalom tisztázása 

Elsőként azt vizsgáltam, mennyire ismerik a középiskolások az angol mint közvetítő 
nyelv (ELF) fogalmát, és milyen személyes tapasztalataik vannak az ilyen nyelv-
használati helyzetekkel kapcsolatban. Többen hozzászóltak a fogalom meghatározá-
sához, azonban Csilla válasza összefoglalta a csoport alapvető ismeretét az angol 
mint közvetítő nyelv fogalmáról: „olyan emberek beszélnek angolul, akiknek az an-
gol nem az anyanyelvük.” Ez a megfogalmazás összhangban áll az ELF definíciójá-
nak lényegi elemével, mely szerint az angol nyelvet olyan kommunikációs helyze-
tekben használják, ahol egyik fél sem anyanyelvi beszélő. A tanulók válaszai arra 
utalnak, hogy a fogalom megértése elsősorban tapasztalati alapú, gyakorlati élmé-
nyeikre támaszkodnak, nem pedig elméleti háttérre. Ezt jól illusztrálja István meg-
jegyzése: „Amikor Miskolctapolcán dolgoztam a Barlangfürdő mellett, szlovák, len-
gyel, akár orosz anyanyelvű vendégekkel is kellet kommunikálnom.” Több ilyen 
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személyes példán keresztül próbálták értelmezni a fogalmat, azonban ezek között 
előfordultak pontatlan vagy kevésbé releváns esetek is. Ezek a tanulók által megosz-
tott tapasztatok jól szemléltetik az angol mint közvetítő nyelv használatának sokszí-
nűségét a mindennapi életben. A nyári munkák során közvetlenül találkoznak külön-
böző nemzetiségű emberekkel, akik nem anyanyelvi angol beszélők. A videójátékok 
világában csapattársaikkal való kommunikáció során, bár a játék hevében sokszor 
trágár, kevésbé formális beszélgetés zajlik, mégis megjelenik az érdemi, stratégiai 
tanácsadás is, különösen külföldi játékosokkal. Nyaralás alkalmával, például Olasz-
országban, az angolt használják éttermekben való rendeléshez vagy útbaigazításhoz, 
míg egy futárszolgálatos diák Eger környékén franciákkal és hollandokkal tart kap-
csolatot, akiknek csomagokat kézbesít, és gyakran telefonon egyeztetnek. Ezek a 
példák jól mutatják, hogy az ELF használata nemcsak iskolai tananyag, hanem gya-
korlati, mindennapi kommunikációs helyzetekben is fontos szerepet tölt be a diákok 
életében. A fogalmi határok elmosódottságára azonban a Márk válasza remek példa: 
„Nővérem párja afroamerikai, például vele beszélgetek, az is az.” Ebben az esetben 
a tanuló az angolt az afroamerikai változatán keresztül értelmezi, hangsúlyozva, 
hogy beszélgetőpartnere nem a standard brit vagy amerikai angolt használja, hanem 
egy eltérő nyelvváltozatot. Ez azt mutatja, hogy a diákok nem feltétlenül különböz-
tetik meg tudatosan az angol mint közvetítő nyelv használatát a különböző anya-
nyelvi változatoktól, illetve az anyanyelvi és nem anyanyelvi beszélők közötti kom-
munikáció közötti eltéréseket. Bár ELF-kontextus az anyanyelvi és nem anyanyelvi 
beszélők között is kialakulhat, a válasz inkább azt tükrözi, hogy a tanuló a nem szten-
derd angol nyelvváltozatot tekinti kiemelt szempontnak, és ezzel együtt az ELF fo-
galmának tudatosabb megkülönböztetése még nem teljes. 
 
6.2.  Élmények és tapasztalatok az angol mint közvetítő nyelv használatában 

A 11. évfolyamos tanulók tapasztalatai alapján az angol mint közvetítő nyelv hasz-
nálata kezdetben bizonytalansággal és szorongással társul, különösen az első élmé-
nyek során. Bertalan válasza jól tükrözi ezt az érzést, amikor az első alkalmat “ré-
misztőnek” nevezte, ami mögött az áll, hogy a tanuló tisztában van a nyelvi lehető-
ségek széles skálájával, azonban a valós, spontán kommunikációban ezeknek a va-
riációknak a gyors és hatékony alkalmazása még kihívást jelent számára. Ez a kez-
deti nehézség azonban nem tartós, és a sikerélmények hozzájárulnak a későbbi ma-
gabiztosság növekedéséhez, ami az újabb kommunikációs helyzetek gördüléke-
nyebb kezeléséhez vezet:  
 

Nekem az első alkalom volt a legrémisztőbb, utána azért már gördülékenyebben 
ment a dolog. Ha egyszer sikerült, akkor másodjára is fog, úgy voltam vele az 
elején. De először félelmetes volt, mert fejedben tudod, hogy negyvenötféleképpen 
is el tudod mondani ugyanazt a dolgot, de utána szóban meg, az egészen más. 

 
Kata válasza megerősíti ezt a fejlődési ívet, ahol a spontán kommunikáció sikeres 
megvalósítása örömforrásként jelenik meg. A tanuló büszkeséget érez amiatt, hogy 
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előzetes tervezés nélkül is képes volt megértetni magát, különösen anyanyelvitől el-
térő háttérrel rendelkező olasz beszélőkkel. Ez a tapasztalat az angol nyelv mint köz-
vetítő eszköz használatának hatékonyságát és gyakorlati értékét is hangsúlyozza:  
 

Hát én büszke voltam magamra, hogy le tudtam bonyolítani a beszélgetést, főleg, 
hogy spontán jött, tehát nem terveztem meg előre, hogy mit mondok, s így büszke 
voltam magamra, hogy amikor olaszokkal beszélgettem, akkor angolul meg tud-
tam értetni magam velük. 

 
A kilencedikes tanulók hollandiai egyhetes tartózkodás során szerzett személyes ta-
pasztalatai jól tükrözik az angol mint közvetítő nyelv használatával kapcsolatos ne-
hézségeket és alkalmazkodási folyamatokat. A válaszok alapján két fő tényező emel-
kedik ki, amelyek befolyásolták a kommunikáció gördülékenységét: az akcentusbeli 
különbségek és a nem anyanyelvi beszélők korlátozott nyelvi készségei. Csilla vála-
sza például rámutat az akcentus és a kódváltás problémájára: „…az akcentus nagyon 
erősen kijött, illetve, ha valamit nem tudtak kifejezni, akkor holland szóval helyette-
sítették ezt be. Az nekünk nyilván nem volt egyszerű.” Ez a megjegyzés azt mutatja, 
hogy a nem anyanyelvi beszélők saját nyelvükbe való átcsúszása megnehezítette a 
kommunikációt, különösen az elfogadott angol nyelvi kereteken kívül. Ugyanakkor 
a kezdeti nehézségek ellenére, a tanulók tapasztalatai szerint a „feloldódás” segített 
a helyzet javulásában: „Kezdetben fura volt, de mikor már pár napja ott voltunk, 
akkor már sokkal könnyebben tudtunk beszélni,” – mondta Dóra. Fanni rámutat arra, 
hogy a holland beszélők angol nyelvtudása korlátozottabb volt: „[…] nekik kicsit 
gyengébb volt az angoluk, s nehezebben tudták kifejezni magukat.” Ez azt jelzi, hogy 
nem csupán a kiejtés, hanem a nyelvi kompetencia eltérései is akadályt jelentettek a 
kommunikációban. Több tanuló is hangsúlyozza az akcentusbeli különbségek fon-
tosságát. Balázs például megjegyzi: „Az akcentusbeli különbségek is szembetűnőek 
voltak nekem. Csomó dolgot nem értettünk, mikor beszélgettünk, de utána, idővel 
kialakult és megszoktuk.” A tanulók többsége arra is utal, hogy a kezdeti nehézségek 
után a megszokás és a gyakorlás nagyban javította a kommunikáció minőségét: „Az 
elején volt kicsit az (nehéz), de utána könnyen megszoktuk egymást.” (Fanni), illetve 
„Hát, az elején kicsit fura volt, de egészen meg lehetett szokni.” (Eszter) Ez a meg-
figyelés alátámasztja, hogy az ELF-környezetben a különböző anyanyelvi háttérből 
adódó kiejtésbeli eltérések jelentős hatással lehetnek az érthetőségre, de a kommu-
nikációs partnerek idővel alkalmazkodnak egymáshoz. A tanulók visszajelzései ösz-
szességében azt mutatják, hogy az ELF használata nem csupán nyelvi készségekről, 
hanem interkulturális alkalmazkodásról is szól. A kezdeti bizonytalanság és félreér-
tések természetes velejárói az ilyen típusú nyelvi helyzeteknek, de a gyakorlati ta-
pasztalatok révén ezek jelentősen csökkennek. Ezek a válaszok alátámasztják, hogy 
a középiskolás tanulók számára az angol közvetítő nyelvként való használatának első 
élményei gyakran járnak kihívásokkal, melyek azonban kezelhetők a tapasztalatszer-
zés és a kommunikációs gyakorlatok segítségével. Ez megerősíti annak szükséges-
ségét, hogy a tanórákon több kommunikációközpontú, valós helyzeteket modellező 
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gyakorlatot alkalmazzunk, hogy a diákok magabiztosabban és hatékonyabban hasz-
nálhassák az angolt változatos ELF-környezetekben. 
 
6.3. A nyelvi interakciók kihívásai és tanulási lehetőségei tanulói nézőpontból 

A diákok angol nyelvű kommunikációs élményei rávilágítanak arra, hogy az angol 
mint közvetítő nyelv használata sokrétű tapasztalatokat kínál, egyaránt rejtve magá-
ban kihívásokat és fejlődési lehetőségeket. A tanulók visszajelzései alapján kirajzo-
lódik, hogy az ilyen típusú nyelvhasználat során nemcsak nyelvi, hanem affektív, 
pszichológiai és interkulturális dimenziók is jelentős szerepet játszanak. Több tanuló 
is érzékelte, hogy az angol nyelv ismeretének szintje jelentősen eltérhet attól füg-
gően, melyik régióban vagy társadalmi közegben történik az interakció. László pél-
dául így fogalmazott: „Én Észak-Olaszországban voltam, és ott egészen jól beszélték 
a nyelvet, azonban teljesen Dél-Olaszországban, Szicíliában, még a fiatalabb kor-
osztály is kevéssé tudott angolul.” Ez az észrevétel összhangban áll a nemzetközi 
szakirodalommal, amely szerint az ELF-használat kontextusfüggő, és azt nemcsak a 
beszélők anyanyelve, hanem a nyelvi expozíció, oktatási háttér és társadalmi kör-
nyezet is befolyásolja. 

A kommunikáció során felmerülő nehézségek között gyakran előkerült az akcen-
tus, a nem szabványos szóhasználat, valamint az idegen vagy ismeretlen nyelvi szer-
kezetek problémája. Dóra az alábbi konkrét példát hozta: „Volt például, hogy egy ki-
sebb árusnál karkötőt vettem, s ő nagyon ’szlengesen’ beszélt. Így az elején egy kicsit 
bepánikoltam. Ő értette, amit én mondtam, én is őt, de voltak kis zavarok.” A válaszból 
kiderül, hogy a „szleng” alatt nem elsősorban brit vagy amerikai informális szóhasz-
nálatot értett a tanuló, hanem olaszos szerkezeteket, amelyeket a beszélő átemelt az 
angolba – ez pedig jól mutatja, hogy az ELF egyik fő jellemzője az, hogy a nyelv-
használók gyakran saját nyelvi és kulturális jegyeiket is beemelik az angol nyelv-
használatukba, így egy hibrid, mégis funkcionálisan hatékony kommunikációs for-
mát hozva létre. 

Az affektív tényezők legalább ennyire hangsúlyos szerepet kaptak a válaszokban. 
Több tanuló beszámolt arról, hogy számukra az elsődleges kihívást nem nyelvi, ha-
nem pszichológiai akadály jelentette – elsősorban a megszólalástól való félelem. 
Kata így vélekedett: „Számomra az első nagy kihívást az jelentette, hogy merjek elő-
ször is megszólalni. Viszont utána büszkeséget éreztem magamban, tehát elég pozitív 
visszacsatolás volt számomra, hogy igenis meg tudtam tenni.” Ez a fajta pozitív visz-
szacsatolás a nyelvi önhatékonyság érzésének fejlődésére utal, amely Dörnyei 
(2009) motivációs modellje szerint kulcsfontosságú a hosszú távú nyelvtanulói ki-
tartás és fejlődés szempontjából. 

A pozitív hozadékokat tárgyalva a visszajelzésekből kitűnik, hogy az angol nyelv 
használata ezekben a helyzetekben fokozatosan normalizálódott, azaz a tanulók szá-
mára egyre természetesebbé vált az idegen nyelvű interakció. Márk például így fo-
galmazott: „Magabiztosságot mondanám (én is). Ez a legfontosabb, megtanulunk 
így beszélni, egyszerűen normálissá válik, hogy angolul beszélsz más emberrel, nem 
olyan idegen többé.” József is a belső erősödésre és fejlődésre helyezte a hangsúlyt: 
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„Rutint szereztem a nyelvben, az pozitív volt. Beszédkészségben, ugye. Órán nem 
nagyon van esély más emberekkel beszélni, s bátorságot is kaptam.” 

A gyakorlati nyelvhasználat során megfigyelt nyelvstratégiai viselkedések is fi-
gyelemre méltók. Márk például arról számolt be, hogy nehézséget okozott számára 
a gondolatainak egyszerű megfogalmazása, amikor csak bonyolult módon tudott 
volna valamit elmondani: „Amikor mondani kell valamit, de csak bonyolultan jut 
eszembe, s nem jut eszembe az a pár szó, amivel le tudnám egyszerűsíteni a monda-
tot.” Ez a tudatos leegyszerűsítésre való törekvés a Canale és Swain (1980) által 
definiált kommunikatív kompetencia stratégiai komponensének megnyilvánulása: 
vagyis annak a képességnek, hogy a beszélő képes a kommunikációs cél elérése ér-
dekében nyelvi megoldásokat keresni és alkalmazni. 

Az angol nyelv közvetítőnyelvként való használata nem csupán nyelvi készsége-
ket fejleszt, hanem jelentős hatással lehet a tanulók önbizalmára és a nyelvhez fű-
ződő attitűdjükre is. A vizsgált válaszok alapján jól látható, hogy az autentikus ide-
gennyelvi interakciókhoz való hozzáférés pozitív affektív változásokat idézett elő a 
résztvevőkben. A tanulói élmények azt mutatják, hogy a nyelvi önbizalom fokozó-
dása, valamint a nyelvhasználat természetessé válása erőteljesen hozzájárult a nyelv-
hez való pozitívabb viszony kialakulásához. Balázs például arról számol be, hogy a 
holland diákokkal való kommunikációs tapasztalat után érezhetően bátrabban hasz-
nálja az angolt az iskolai környezetben is: „azóta sokkal hamarabb meg merek szó-
lalni pl. angolórán is”. Ez a megfigyelés alátámasztja azokat a kutatási eredménye-
ket, amelyek szerint a tantermi kereteken túli, valós kommunikációs helyzetek jelen-
tősen csökkenthetik a nyelvhasználattal kapcsolatos szorongást (vö. Dörnyei 2009), 
s ezzel együtt fokozzák a tanulók részvételét a formális oktatási helyzetekben is. 
Kata válasza részletesebben is rávilágít a nyelvhasználati magabiztosság fokozódá-
sára és a tanulói önkép átalakulására: „Ezek után azt éreztem, hogy ha ott meg tud-
tam magam értetni, akkor most már menni fog ez bárhol is, szóval magabiztosabban 
kommunikálok, s bizalommal tekintek az angol nyelvre.” Ez a kijelentés azt mutatja, 
hogy a nemzetközi interakciók nem csupán nyelvhasználati kompetenciákat erősíte-
nek, hanem egy szimbolikus áttörést is jelentenek a tanulói énképben: az angol nyelv 
többé nem elérhetetlen, idegen entitás, hanem eszközzé válik a sikeres, hatékony 
kommunikációban.  

A tanulók által megélt valós nyelvhasználati helyzetek nem csupán az önbizalmat 
és a kommunikációs készségeket erősítették, hanem a nyelvtanulás hasznosságáról 
alkotott nézeteiket is átalakították. A közvetítőnyelvi interakciók révén az angol 
nyelv a tanulók számára már nem pusztán iskolai tantárgyként jelenik meg, hanem 
reálisan alkalmazható, gyakorlati eszközként, amely konkrét társas helyzetekben 
funkcionálisan működik. Mindez azt jelzi, hogy az ilyen élmények hozzájárulnak a 
újraértékeléséhez: a tanulók hasznosabbnak és célorientáltabbnak kezdik látni az an-
gol nyelv elsajátítását. A nyelv így nemcsak elméleti tudásként, hanem gyakorlati 
kompetenciaként is beágyazódik a tanulók élményvilágába. 
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6.4. Kommunikációs stratégiák és alkalmazkodás a nyelvi kihívásokhoz 

A tanulók visszajelzéseiből kirajzolódik, hogy a valós nyelvhasználati helyzetek so-
rán kialakult kommunikációs nehézségekre számos önálló, reflektált stratégia men-
tén reagáltak. Ezek a stratégiák egyrészt a nyelvi input feldolgozását, másrészt a ki-
fejezőképesség biztosítását szolgálták.  

Az egyik leggyakrabban említett módszer az egyszerűsítés és a beszélőpartnerhez 
való alkalmazkodás volt, amelyet István így fogalmazott meg: „Próbáltam mindig 
kicsit egyszerűsíteni a kérdést, s úgy visszakérdezni... tehát inkább én idomultam az 
ő igényeihez.” Hasonló alkalmazkodást jelez Fanni is, aki megkérte beszélőpartne-
rét, hogy beszéljen picit lassabban, és hangsúlyozta, hogy ezt nem élte meg kelle-
metlenként, ami arra utal, hogy a tanuló pozitívan értelmezte a nyelvi hiányossá-
gokra adott megoldási kísérleteket. Gábor a megértési nehézségeket kontextuális 
támpontokra építve próbálta áthidalni: „én próbáltam simán következtetni a beszéd-
helyzetből és a szövegkörnyezetből, ha valamit nem értettem.”   Ez a stratégia azt 
mutatja, hogy a tanuló képes volt a kommunikáció nyelvi és nem nyelvi elemeit 
(mint például a beszédszituáció, a korábbi megnyilatkozások, a gesztusok vagy a 
szituációs logika) egyaránt felhasználni az értelmezéshez. Ez a fajta megközelítés 
hatékony kompenzációs stratégia lehet akkor, amikor a nyelvtanuló nem ismer bizo-
nyos szavakat vagy szerkezeteket. Márk például a szókincsbővítését tekinti fontos-
nak: „igyekszem minél több szinonimát megtanulni,” hogy képes legyen körülírni 
ismeretlen fogalmakat. Eszter és Csilla válaszai alapján szintén gyakori volt a körül-
írás, visszakérdezés és ismétlés kérése mint természetes és hatékony eszköz.  

A tanulók rugalmasan és kreatívan alkalmaztak különböző megküzdési stratégi-
ákat a kommunikációs akadályok leküzdésére. Az általuk választott eszközök – mint 
az egyszerűsítés, alkalmazkodás, szinonimák használata, körülírás, visszakérdezés 
vagy kontextuális következtetés – mind azt jelzik, hogy a résztvevők képesek voltak 
aktívan irányítani saját megértési és kifejezési folyamataikat, s ezzel hatékony nyelv-
használóként léptek fel. E készségek fejlesztése kitüntetett célja az ELF-alapú peda-
gógiának, amely nem pusztán nyelvi formák elsajátítására, hanem arra törekszik, 
hogy a tanulókból hatékony, rugalmas és együttműködésre képes beszélőpartnereket 
formáljon a globális kommunikációs térben. 

 
6.5.  Kommunikációs élmények különböző beszélőpartnerekkel 

A válaszok alapján jól látható, hogy a tanulók különbséget tesznek aközött, amikor 
anyanyelvi, illetve nem anyanyelvi angol beszélőkkel kommunikálnak. Többen ki-
emelik, hogy a nem anyanyelvi beszélőkkel folytatott beszélgetések során kevésbé ér-
zik magukat feszélyezve, mivel azt tapasztalják, ahogyan István fogalmazott: „egy 
szinten vannak velünk.” Ennek köszönhetően bátrabban szólalnak meg, kevésbé ag-
gódnak a hibák miatt, és magabiztosabban használják az angol nyelvet. Ennek oka – 
ahogy azt többen is megfogalmazták – az, hogy a nem anyanyelvi beszélőket hasonló 
nyelvi státuszúnak érzik, így Gábor szavaival élve: „nincs bennük a félsz”, illetve 
könnyebben érthetőnek ítélik meg őket a lassabb beszédtempó és az egyszerűbb nyelv-
használat miatt. A diákok tehát azonosulni tudnak nem anyanyelvi partnereikkel. 
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Ezzel szemben az anyanyelvi beszélőkkel való interakciók több esetben nagyobb 

kognitív terhelést és fokozott nyelvi önreflexiót idéztek elő. A tanulók többnyire fo-
kozott figyelemről és erőfeszítésről számoltak be, amely nemcsak a megértésre, ha-
nem a saját nyelvi teljesítményükre is vonatkozott. Több válaszadó is említette, hogy 
féltek a hibáktól („minden hibámat meghallják” – mondja Hanna), illetve aggódtak 
a kiejtésük vagy a nyelvhasználatuk helyessége miatt, amely olykor kommunikációs 
gátlásokat eredményezett. Érdekes ugyanakkor, hogy néhány tanuló motiválónak ta-
lálta az anyanyelvi beszélőkkel való beszélgetést, mert ez arra ösztönözte őket, hogy 
fejlődjenek, és még jobban beszéljenek angolul. 

Az ELF-szemlélet szempontjából különösen fontos megfigyelés, hogy a diákok 
többsége szívesebben beszél nem anyanyelvi partnerekkel, mert ez felszabadultabb, 
rugalmasabb kommunikációt tesz lehetővé. Többeknél ez nemcsak a nyelvhasználat 
egyszerűbb volta miatt van így, hanem mert kisebb a teljesítménykényszer is. Ez 
megerősíti azt az elképzelést, hogy az angolt – mint globális közvetítő nyelvet – nem 
kell feltétlenül anyanyelvi módon beszélni ahhoz, hogy hatékonyan tudjunk kom-
munikálni. Ez a tanulói élményvilág összhangban van az ELF-alapú pedagógia cél-
jaival, hiszen ez a megközelítés éppen azt hangsúlyozza, hogy a nyelvtanulók ne 
csupán helyesen, hanem rugalmasan, alkalmazkodó módon és önbizalommal tudja-
nak megszólalni angolul. 

 
6.6.  Az angoltanulás motivációs háttere és a nyelv globális funkciója tanulói 

szemmel 

A tanulók válaszai alapján megállapítható, hogy az angol nyelvtanulás értelmét nem 
kizárólag az anyanyelvi beszélőkkel való kommunikáció lehetőségében látják. A 
legtöbb megszólaló egyetértett abban, hogy az angol nyelv ismerete önmagában is 
értékes kompetencia, amely számos élethelyzetben hasznos, függetlenül attól, hogy 
valódi anyanyelvi közegbe kerülnek-e. 

A diákok az angol nyelvet elsősorban praktikus eszközként értelmezik: 
a) munka és egyetem szempontjából: “munkalehetőség, egyetem, stb. Egyértel-

műen megéri.” – Balázs; „Mert bármikor jól jöhet! Nem kötelező a nyelv-
vizsga, de munka és egyetem szempontjából szerintem továbbra is jó, ha az 
ember megszerzi.” – Hanna  

b) a hírek megértésére: “szerintem továbbra is megéri, mert az angolt a kommu-
nikálás mellett az informálódás eszközeként is használjuk. Én pl angolul olva-
sok híreket”. – József  

c) külföldi utazások során:  
 

A mai világban már szerintem, úgymond, szinte mindenhol alapszintűnek kell len-
nie, hogy beszéljenek egy nyelvet. Személy szerint az angol az egyik legtanulha-
tóbb, meg ez az egyik „legglobálisabb”, szóval, mondjuk ha Japánba megyek ki 
is, vagy bárhova, ahonnan elég távolinak tűnik az angol nyelv, ott is tudok majd 
angolul kommunikálni. – Márk. 
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A tanulók reflektálásaiban továbbá két lényeges megközelítés jelenik meg az angol-
tanulás motivációját illetően. Egyrészt kiemelik az angol nyelv világnyelvi státuszát, 
amely önmagában indokolja a nyelvtanulást, függetlenül attól, hogy konkrétan mi-
lyen célra használják majd a nyelvet. Ez a gondolat hangsúlyozza az angol nyelv 
globális jelenlétét és dominanciáját, amely miatt a tanulók előnyként értékelik a 
nyelvismeretet – nem csupán konkrét kommunikációs célok miatt, hanem mint egy 
általános „eszközt” a világban való eligazodáshoz: „szerintem nem az a meghatározó 
számomra, hogy mire fogom használni. Inkább az, hogy ez egy világnyelv, ez tény, s 
ebből adódóan a leghasznosabb. Előnynek érzem.” – mondja Anna Másrészt a tanu-
lók rámutatnak arra, hogy az anyanyelvi környezet sem feltétlenül jelent szigorú, 
formális nyelvhasználati kereteket, mivel a globális mobilitás és a migráció követ-
keztében az anyanyelvi beszélők is egy soknyelvű, sokszínű közegben élnek. Ennek 
megfelelően a nyelvhasználat gyakran lazább, kevésbé merev, és nem feltétlenül kö-
veteli meg a nyelvtani szabályok szigorú betartását. Ez a megközelítés azt sugallja, 
hogy a nyelvtanulás nem feltétlenül az abszolút nyelvi tökéletességre irányul, hanem 
a hatékony kommunikációra, amely rugalmas és a kontextushoz alkalmazkodó 
nyelvhasználatot jelent. A tanulók véleménye tükrözi a globális nyelvhasználat rea-
litásait, ahol a kommunikációs cél a megértés, és a nyelv formális szabályai kevésbé 
hangsúlyosak, mint a funkcionális alkalmazhatóság, amint Gábor is rámutat:  
 

Én azt gondolom, hogy nem függ az anyanyelvű közegtől. Szerintem, ahol anya-
nyelvűek élnek, ott is kezdik lazábban venni az egészet, nem ragaszkodnak a he-
lyes nyelvtanhoz, mert sok a más országból érkezett. Ehhez nem szükséges, hogy 
feszesen és pontosan megtanuljuk a nyelvet.  

 
6.7.  Önértékelés és nyelvi identitás 

A tanulók önreflexiói az angol nyelvtudásukról különböző aspektusokat érintenek, 
mint a szókincs, a kommunikációs kompetencia és a kiejtés, valamint az ezekkel 
kapcsolatos elégedettségük mértéke. Megfigyelhető, hogy a tanulók többsége a kom-
munikáció sikerességét és az érthetőséget helyezi előtérbe. A kiejtést kevésbé tartják 
problémásnak, vagy nem is törekednek anyanyelvi szintű intonációra, hanem elfo-
gadják saját, „európaias” vagy „magyaros” akcentusukat, amennyiben az nem gá-
tolja a megértést. Ez a szemlélet összhangban van a nyelv mint kommunikációs esz-
köz funkciójával, ahol a hangsúly a hatékonyságon és a folyékonyságon van, nem a 
tökéletes anyanyelvi változat utánzásán:  
 

Szerintem mind folyékonyan tudunk beszélni. Én már régóta tanulom az angolt, 
szóval sok időm volt már rá megtanulni, a szókincset mindig lehet bővíteni, nyil-
ván azt még lehetne, de azért mindig ki tudtam magam fejezni, amikor kellett. 
Saját szempontomból nem törekszem az anyanyelvű kiejtésre, de azt kell, hogy 
mondjam, hogy ez már jön magától, tehát nem gondolkodom azon, hogy mit ho-
gyan ejtsek ki. (Balázs) 
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Eszter így nyilatkozott saját nyelvtudásáról: „Szerintem jól tudok beszélni angolul, 
könnyen tudok kommunikálni másokkal. Sorozatokkal tudom bővíteni a szókincsem. 
A kiejtésnek nem adok akkora jelentőséget, ugyanakkor szépnek tartom, ha valaki 
nem anyanyelvűként szépen ejti ki a szavakat.” Fanni a következőképpen értékelte 
saját magát mint angol nyelvet beszélő személyt: „Kommunikálni tudok, a kiejtésem 
elég magyaros, de nem zavar, s megértenek.”, ehhez csatlakozott Csilla is: „Hason-
lóan vagyok én is. Az én kiejtésem inkább európaias, de úgy vagyok vele, hogy így is 
megértenek.” 

A szókincs tekintetében a tanulók tudatában vannak annak, hogy azt folyamato-
san bővíteni szükséges, ugyanakkor pozitívan értékelik magukat abból a szempont-
ból, hogy jelenlegi készségükkel képesek kifejezni magukat a szükséges helyzetek-
ben. Ez arra utal, hogy a tanulók reálisan értékelik tudásukat, felismerik a fejlődési 
lehetőségeket, miközben elégedettek az elért eredményekkel. A kommunikációs 
kompetencia kapcsán a válaszokból kiderül, hogy a tanulók magabiztosnak érzik 
magukat a nyelvhasználat különböző szituációiban, ami erősítheti a motivációt és a 
további tanulási szándékot. 

 
6.8.  Az osztálytermi és a valós életbeli nyelvhasználat különbségének meg-

élése tanulói perspektívából 

A válaszok alapján egyértelműen kirajzolódik, hogy a megkérdezett tanulók túl-
nyomó többsége markáns különbséget érzékel az osztálytermi (formális) és a valós 
életbeli (informális) nyelvhasználati szituációk között. A tanulói megélések szerint 
a tantermi nyelvtanulás inkább a nyelvi struktúrákra, főként a nyelvtanra fókuszál, 
míg az életszerű helyzetekben megélt kommunikációban a megértés, a folyékonyság 
és a spontaneitás kerül előtérbe. Többen hangsúlyozták, hogy a tantermi gyakorla-
tokból hiányzik a nyelvhasználat természetessége, az autentikus beszédhelyzetek, 
valamint a szleng és a valóságos nyelvi fordulatok megtapasztalása. A nyelvtani sza-
bályszerűségek ismeretét fontos alapnak tartják, de annak alkalmazhatóságát a spon-
tán kommunikációban látják igazán értékesnek. Az „éles helyzetek” szerepe hang-
súlyosan jelenik meg a nyelvtudás aktiválásának és megerősítésének lehetőségeként: 
 

Szerintem a külföldiekkel való csevegés hatékonyabb, mert órákon ezeket a nyelv-
tanokat vesszük át, és ha kimegyek, akkor nem a nyelvtanra megyek rá, hanem a 
megszólalásra. Nem az a lényeg szerintem, hogy minden nyelvtant mindenki tud-
jon, hanem hogy képes legyen megszólalni. Ezért segít sokkal többet, ha a való 
világban beszéljük, mert ott könnyebben bele lehet jönni. Nyilván az alap nyelv-
tant tudni kell. (Anna)  
 

Ezzel egyetértve fűzte hozzá Dóra:  
 

Az órán nem beszélünk, nem tanulunk szlengeket, és a nyelvtanra nagyon ráme-
gyünk, ami nem baj, de emiatt kevésbé élethű, és kevésbé praktikusnak tűnik. Ha 
kommunikálunk valakivel szerintem a szókincs a fontosabb. Nyilván, előbb meg 
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kell ismerni az alapokat, ahhoz nagyon hasznos a nyelvtanóra, de utána, ha ezek 
megvannak, akkor nagyon hasznos, ha tudunk valakivel beszélgetni. 

 
Több válaszadó úgy érzi, hogy a való életbeli kommunikáció során kevésbé érvé-
nyesülnek a tanórán tanult nyelvtani normák, különösen, ha nem anyanyelvi beszé-
lőkkel kommunikálnak.  Ez a megfigyelés az angol mint globális közvetítő nyelv 
kontextusára is reflektál, amelyben a sikeres kommunikáció nem feltétlenül függ a 
standard nyelvi normák szigorú betartásától. Ennek megfelelően a nyelvhasználók 
rugalmasabban kezelik a nyelvtant, és inkább a kölcsönös megértésre törekszenek. 
Eszter kiemelte:  
 

Amiket tanulunk órákon az jó, megtanítja az alapokat. Viszont, pl. vegyük Lon-
dont példának, sok a vegyes nemzetiségű ember, s a velük alkalmazott beszélgetés 
során ezen nyelvtani dolgok szerintem felborulnak. Mindenki a saját maga nyelv-
tanát és angoltudását fogja érvényesíteni. És ha nem anyanyelvűekkel beszéled a 
nyelvet, akkor valamilyen szinten a nyelvtan szerintem nem olyan lényeges. Sok-
ban függ, hogy mi a célunk a nyelvvel. 

 
Az iskolai nyelvhasználat gyakran kevésbé motiváló számukra: a diákok korláto-
zottnak, kevésbé életszerűnek vagy túl formálisnak érzékelik az osztálytermi kom-
munikációt:  
 

[…] nem életszerű az osztálytermi nyelvtanulás, nem túl autentikus, nagyobb 
hangsúlyt fektetünk a hivatalos szövegalkotásra, mintsem a hétköznapi nyelv-
használatra. Sokkal másabb az életben a nyelvhasználat, több a szleng, s ezeket 
én órán sosem fogom elsajátítani, ezt meg kell tapasztalni, hogy tudjam megérteni 
és használni. Én a tantermen kívülit jobban szeretem, mert itt keretek között ta-
nulunk, és nincs elég ebből a “free style”-ból. Vagy épp vélemény kifejtés korlá-
tozottsága. Munkafüzeti feladatok megoldása nem ad annyit, mint egy külföldivel 
való beszélgetés. (Gábor) 

 
Ezzel szemben a külföldi környezetben szerzett kommunikációs élményeket élveze-
tesebbnek, motiválóbbnak, sőt hasznosabbnak tartják a nyelvhasználat gyakorlása 
szempontjából. Anna válaszából az is kiolvasható, hogy a tanári jelenlét okozta meg-
felelési kényszer hátráltathatja a szabad nyelvhasználatot, ami ismételten megerősíti 
a formális kontextus feszültséggel terhelt, nem ritkán blokkoló hatását: „Szerintem 
sokkal kötetlenebb tantermen kívül. Tehát, én jobban is érzem úgy magam. Mert órán 
ugye van egy tanár, aki sokkal jobban tudja az angolt, mint én, s ez egy kis nyomást 
gyakorol rám. Sokkal spontánabb nyelvhasználat életszerűbb.”  

Érdekes megjegyzés hangzik el Hanna válaszában, miszerint az osztálytermi szi-
tuációs gyakorlatok is közelebb hozhatják a tanulókat a valódi nyelvhasználathoz, 
ám ehhez intenzívebb és közvetlenebb beszédgyakorlatokra lenne szükség. Emellett 
felmerül az igény, hogy a tanítás során jelenjenek meg különböző nem anyanyelvű 
beszélők angoljai is, mivel ez valósabb képet nyújtana az angol globális használatáról 
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– azonban ez csak a tanulás egy későbbi szakaszában lenne hasznos, amikor a tanu-
lók már stabil nyelvtudással rendelkeznek:  
 

Szerintem a szituációs feladatok, amiket órán csinálunk, elég valósak. Ezzel úgy-
mond lehet gyakorolni azért, de azért lehetne egy kicsit intezívebben és közvetle-
nül alkalmazni a beszélgetés részét. Hasznos lehetne bemutatni más, nem angol 
anyanyelvűek angolját is az órán, de ezt csak úgy tudom elképzelni, hogy egy 
bizonyos szint után, tehát először megtanulni a nyelvet jól, s utána megismerkedni 
más akcentussal is. 

 
A válaszok arra mutatnak rá, hogy a diákok nagy része pragmatikus, kommunikáció-
központú nyelvhasználati szemlélettel rendelkezik. Kevésbé törekednek a nyelvi tö-
kéletességre, inkább a működőképességet, a megértés sikerességét és a nyelvhasz-
nálat örömét keresik, amely jellemzően inkább a tanórán kívüli kontextusokban je-
lenik meg. 
 
7. ÖSSZEGZÉS 

Jelen kutatást azzal a céllal végeztem, hogy feltárjam a miskolci református gimná-
zium középiskolás tanulóinak angoltanulási motivációit és nyelvhasználati tapaszta-
latait az angol mint közvetítő nyelv (ELF) jelenségének tükrében. Hipotézisem sze-
rint a tanulók bár nem ismerik az ELF terminológiáját – aminek ismerete nem elvár-
ható a közoktatásban tanuló diákoktól –, már rendelkeznek releváns tapasztalatokkal 
az angol nyelv ilyen szerepben való használatáról, amelyek pozitív hatással vannak 
nyelvtanulási motivációjukra és nyelvhasználati önbizalmukra. 

A kutatás során végzett interjúk eredményei alátámasztották ezt az előfeltevést.  
A tanulók az angol nyelvet elsősorban a globális kommunikáció eszközeként értelme-
zik, és kevésbé azonosulnak a már korábban is idézett kutatásokban is olvasható kul-
turális integrációra irányuló motivációkkal. Bár az ELF fogalma nem szerepel a tanu-
lók szókincsében, a multilingvális nemzetközi kontextusokban folytatott beszélgeté-
sek révén tapasztalataikban megjelenik az „egyenlőbb” kommunikáció érzése, amely-
ben a nyelvi korlátok kölcsönös elfogadása csökkenti a stresszt és a teljesítménykény-
szert. A válaszok rámutatnak arra, hogy a tanulók számára az ELF-környezetben való 
kommunikáció kezdetben kihívást jelent, ám a gyakorlati tapasztalatok és a sikerélmé-
nyek hatására folyamatosan növekszik nyelvhasználati magabiztosságuk. Ez a folya-
mat a nyelvtanulás motivációját is erősítheti, hiszen a tanulók megtapasztalják, hogy 
az angol nyelv nem csupán tantermi tudás, hanem élő, működő eszköz a mindennapi 
életben és a nemzetközi kapcsolatokban. Ebből kifolyólag különösen fontos, hogy az 
oktatás során minél több, kommunikációra fókuszáló gyakorlat kapjon helyet, amely 
elősegíti az autentikus nyelvhasználati tapasztalatok megszerzését. Ugyanakkor a fél-
reértések – főként kiejtés és szókincs terén – gyakoriak, ezeket a tanulók hatékony 
kommunikációs stratégiákkal hidalják át. Ezek a valós életből származó tapasztalatok 
jelentősen növelik nyelvhasználati önbizalmukat, ugyanakkor nyelvi önreflexiójuk ré-
vén továbbra is kritikusak saját nyelvi teljesítményükkel szemben. A tantermi környezetet 
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és az ottani kommunikációs gyakorlatokat kevésbé tartják hitelesnek, motiválónak és 
relevánsnak a valós, autentikus nyelvhasználathoz képest. 

Eredményeim alapján megállapítható, hogy az angol nyelv közvetítő nyelvként 
való használata nem csupán a tanulók gyakorlati nyelvtudását fejleszti, hanem egy 
újfajta, nem kultúraalapú motivációs dimenziót is teremt, melynek központjában a 
globális párbeszédben való részvétel igénye áll. Ez a változás jelentős hatással van a 
tanulók nyelvhez és identitáshoz való viszonyára, továbbá új kihívásokat és lehető-
ségeket vet fel a nyelvoktatásban. A tanulmány eredményei arra ösztönöznek, hogy 
a nyelvoktatásban nagyobb hangsúlyt kapjon az autentikus, ELF-jellegű kommuni-
kációs helyzetek integrálása, ezzel támogatva a tanulók motivációját és nyelvhasz-
nálati kompetenciáinak fejlődését egy olyan világban, ahol az angol nyelv nemzet-
közi kommunikációs eszközként funkcionál. 
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